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»Rede se fotografirati,

ne ‘vzeti fotografijo’«

1.23 Umetniski sestavek
Neza Jaksi¢ DOI 10.4312/svetovi.4.1.150-152

Zjutraj me pobere solski taksi. Jutro je megleno in oblacno, zdi se, da bo vsak trenutek zacelo
dezevati. Nasa hisa je prva postaja na njegovi poti. Ustaviti se moramo Se pri petih drugib
hisah. Moja sestra je Ze dovolj stara, da labko sama kolesari v Solo, jaz pa sem Sele zaclela z
osnovno Solo. Sedem na zadnji sedez. Med voznjo od hise do hise poslusamo nizozemsko radij-
sko postajo Sky Radio 101FM — glasba je v anglestini, novice in oglasi pa v nizozemstini.

Ko sem bila stara Sest let, smo se preselili v Alkmaar, mesto na severozahodnem delu
Nizozemske. Razumela sem samo slovens$¢ino, vendar $e nisem znala brati ali pisati. Star-
$a sta me vpisala v zasebno mednarodno $olo European School of Bergen (Evropska Sola
v Bergnu). Moji soSolci so prihajali z vseh koncev sveta — iz Juzne Afrike, Koreje, Velike
Britanije, §panije, Francije, Singapurja itd. Pouk je potekal v angles¢ini, ki je bila zame sprva
popolna neznanka. Toda nisem bila edina nova ucenka, saj sem vsak dan imela dodatne ure
angles¢ine skupaj s Tereso, soSolko iz Spanije. Teresa se je v tem casu, ko $e ni znala anglesko,
vseeno lahko sporazumevala z drugimi $pansko govore¢imi ucenci in uditelji. Ker sva bili
s sestro edini Slovenki na $oli, je bilo znanje angles¢ine zame klju¢no, saj se brez nje nisem
mogla sporazumevati z nikomer. Na za¢etku sem bila nema v novem mednarodnem okolju,
vendar je bila $ola k sre¢i navajena tak$nih uc¢encev in sem se hitro udomacila. V- manj kot pol
leta sem se naudila tekode govoriti anglesko.

S procesom prilagajanja na novo mednarodno okolje sem izgubila stik s svojim mater-
nim jezikom. LaZje sem se izrazala v angles¢ini kot v slovens¢ini, saj se doma nismo pogosto
pogovarjali. Moja starejsa sestra je vecino ¢asa prezivela v svoji sobi, mama s starej$im bratom,
oce pa je bil pogosto odsoten. Tako sem veliko ¢asa preZivela sama — na trampolinu ali v
vrtnih labirintih nase soseske — najveckrat v pogovoru s seboj, in to najpogosteje v angles¢ini.
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Poleg angles¢ine sem osvojila $e nekaj nizozems¢ine. Ko se nisem potikala po vrtnih
labirintih nase soseske, sem najveckrat sedela pred televizijo in gledala sinhronizirane risan-
ke v nizozems¢ini. Pasivno sem osvojila nekaj klju¢nih besed, ¢eprav se v tem jeziku nisem z
nikomer aktivno pogovarjala.

Z mamo sva se vracali iz moje najljubse Zivilske trgovine, Albert Heijn. Na parkiriséu
sva nasli nas rdeéi avto in se odpeljali domov. Zivimo v vrstni bisi, po celi dolzini opecnate
tlakovane ulice stojijo hise, ena ob drugi, ki so videti skorajda enake. Ista okna, ista temno rjava
opeka. Hise lahko razlikujes le po barvi vrat in urejenosti sprednjega vrticka. Mami parkira
avto zraven nase hise, ki ima rdeca vrata in dokaj neurejen sprednji vrt. Za trenutek pogle-
dam k nasim desnim sosedom in vidim nekaj znanega v njihovem sprednjem oknu. Na njibovi
okenski polici sedi nas macek Sef in naju z mami zdolgolaseno gleda. Meni se zdi to nedopu-
stno, nasega Sefa so nam ukradli! Odkorakam do sosedovib temno modyib vrat in pozvonim.
Mami mojega izginotja ne opazi, saj zlaga hrano iz prtljaznika. Ko se sosedova temno modra
vrata odprejo, okregam Zensko kar v nizozemscini: »Dajte mi nasega macka nazaj. « Soseda
me zaludeno gleda. Ko vidi, da kazem na geﬁz, ki se vedno sedi na njihovi okenski polici, doja-
me in mi ga prinese v narocje.

Po treh letih prebivanja na Nizozemskem sem tekode brala in pisala v angle$¢ini ter
znala nekaj besed v nizozems¢ini, vendar $e vedno nisem zares znala brati ali pisati v sloven-
$¢ini. Moj vsakdanji govor je bil mesanica slovens¢ine in angles¢ine. Moja mami se spomni,
kako sem jo enkrat vprasala: »Mami, kje imamo kaksen rope? « ali pa rekla, da sem »vzela
fotografijo«, namesto da bi rekla, da sem fotografirala. Po teh treh letih se je ocetu iztekla
sluzbena pogodba in preselili smo se nazaj v Slovenijo. Nisem zares razumela, da to pomeni,
da ne bom ve¢ videla svojih mednarodnih soolcev: Becce Emme, Myrte, Terese, Jacoba ...
Prav tako si nisem predstavljala, kako bo moje zivljenje potekalo izklju¢no v slovens¢ini.

Mami me je vpisala v waldorfsko Solo v Ljubljani, ker je menila, da bom imela tukaj lazji
prehod v slovenski pouk kot na drzavni $oli. Tako sem vstopila v Cetrti razred in bila ponovno
»ta nova«. Vsi soSolci so se med seboj dobro poznali, saj so skupaj preziveli ze tri leta. Zdela
sem se jim eksoti¢na, ker sem prispela iz tujine in sem se ve¢inoma pogovarjala v angle$¢ini.

Danes imamo uro slovenséine. Ne maram slovenséine, ker je ne razumem. Ne vem, kaj
50 glagoli, samostalniki, pridevniki ... Ne razlikujem jibh med sabo, ni¢ mi ni jasno. Utitelj me
popravija, ker ne znam uporabljati dvojine, tako da se je kar izogibam. Danes moramo na glas
brati pesmi pred celim razredom. Utitelj za vsako kitico nekoga poklice, da jo na glas prebere. To
najbolj sovragim. Mislim si: »What will my schoolmates think, ker potrebujem tok dolgo casa,
da preberem stiri vrstice? I'll look so stupid in front of everyone!* Kaj ée se ne bodo hoteli vet
druziti z mano?« Utitelj poklice Anjo za prvo kitico, vendar je ne poslusam, ker se trudim desi-
[rivati naslednjo kitico za primer, da me poklice. Ne pridem niti do sredine druge vrstice druge
kitice, in Anja je Ze koncala. Poskusim se skriti za sosolcem, ki sedi v klopi pred mano. Ce me
ucitelj ne vidi, upam, da se me ne bo spomnil poklicati. Poklice Davida, da prebere drugo kitico.
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Kaj si bodo mislili so$olci, ker potrebujem tako dolgo, da preberem §tiri vrstice? Izpadla bom tako neumna!
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Samo enkrat se mu zatakne. Utitelj nato izrece stavek, ki ga res nisem Zelela slisati: »Neza,
prosim, preberi tretjo kitico.« Mine nekaj trenutkov, da najdem, kje na strani se nabaja tretja
kitica, saj sem zarvadi treme nebala slediti. Najdem jo in preberem prvi dve besedi. Pri tretji se
mi zatakne do te mere, da mi mora ucitelj pomagati. Skupaj bereva zlog za zlogom. Pred celim
razredom. Vsi me gledajo. Vsi me (akajo. Z uditeljevo pomodjo prebevem prvi dve vrstici kitice,
le Se dve sta mi ostali. Na koncu tretje vrstice obupam in utihnem. Po glavi mi zacnejo vibrati
misli: » 1 want to hide, I don't want to be here anymore. I'm so embarrassed. I'm so stupid. I just
want to be as smart as everyone else who can read v slovenstini.«* Zalne me stiskati v prsnem
kosu, ampak nocem jokati pred celim razredom, ker bi se tako samo Se bolj osramotila. Utitelj
namesto mene konéa zadnjo vrstico kitice in nato poklice Floro, da prebere naslednjo.

Za razliko od European School of Bergen me waldorfska $ola ni vkljucila v dodatne
uéne urice. Znala sem govoriti slovensko, brati pa se bom Ze sproti nau¢ila. Tako se je zacela
moja dolga bitka osvajanja slovenskega jezika. Izogibala sem se mu, kjerkoli sem le lahko.
Nisem marala brati, najmanj pa v slovens¢ini. Ko sem brala, sem raje brala v angles¢ini, ker
sem jo znala bolje. V osnovni $oli sem prepisovala odgovore iz so$olkinega delovnega zvezka
za slovens¢ino, ona pa je prepisovala iz mojih delovnih zvezkov za angles¢ino. Z najbolj-
So prijateljico sva se ve¢ino ¢asa pogovarjali v angles¢ini, ker sva obe radi gledali YouTube
posnetke v tem jeziku. V angle$¢ini sem se izrazala lazje kot v slovens¢ini.

V prvem letniku gimnazije mi nikakor ni uspelo napisati eseja za ve¢ kot cvek. Profe-
sorica mi je povedala, da ni teZava v vsebini mojih esejev, ampak da sta moja slovnica in
slog stavkov katastrofalna. Grozil mi je popravni izpit iz slovens¢ine. Oce mi je organiziral
instruktorico, ki mi je razloZila, kako se v slovens¢ini sestavljajo stavki. Povedala mi je, da
stavke oblikujem po angleskem vzorcu, le da uporabljam slovenske besede. V nekaj mesecih
sem se naucila napisati esej za pozitivno oceno.

Vse od selitve v Slovenijo sem ¢utila mocan odpor do slovens¢ine, saj sem verjela, da
mi bo angles¢ina v prihodnosti bolj koristila kot slovens¢ina. Do konca srednje $ole sem se
zato borila proti njej. Sele zdaj, krepko po svojem vstopu v odraslost, se zavedam, da ima
znanje sloven$¢ine smisel. Ob¢udujem posameznike, ki so ve$¢i mojega maternega jezika.
Rada bi se izpopolnila v ves¢ini pisanja in izrazanja v sloven$¢ini. V nasprotju s stali§¢em, ki
sem ga imela v mladosti, sedaj menim, da mi bo slovens¢ina koristila veliko bolj kot angles¢i-
na, saj si ne predstavljam, da bi se ponovno odselila — stran od druzine, predvsem babice in
dedka, stran od svojih prijateljev, stran od svojega resni¢no domacega okolja.
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Zelim se skriti, no¢em veé biti tukaj. Tako me je sram. Tako sem neumna. Zelim biti tako pametna kot vsi drugi, ki znajo brati
v sloveni¢ini.
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